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¿Quién rompió la reata? 

Zapoteco de San Pablo Yaganiza (zad) 
 

Resumen del cuento:  Este cuento trata de un burro 
que está descansando en su hamaca.  Mientras está 
descansando, pasan varios animales.  El burro invita a 
cada uno a sentarse con él hasta que se rompe la 
hamaca y todos se caen al suelo. 
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¿No banaß bllin nech kwit burraß? 

¿No banaß bllin de wchopi? 

¿No banaß bllin de wyoâi?  

¿No banaß bllin de wdapi? 

¿No banaß zeelo bllin? 

Bzej le bayiåkaß ni chyallj ni:     

Autora y asesora lingüística 
 Rebecca Long C.  

Redacción   
Olimpia Álvarez Fabián y Yanet Méndez Toledo 

 
 

http://www.sil.org/mexico/zapoteca/yaganiza/L047-Hamaca-
zad.htm  

 
© 2006 por el Instituto Lingüístico de Verano, A.C. 

Derechos reservados conforme a la ley. 
Esta obra puede reproducirse para fines no lucrativos. 

 
Primera edición   2006  (versión electrónica) 

 
¿Quién rompió la reata? 

Zapoteco de San Pablo Yaganiza (zad) 
 

Resumen del cuento:  Este cuento trata de un burro 
que está descansando en su hamaca.  Mientras está 
descansando, pasan varios animales.  El burro invita a 
cada uno a sentarse con él hasta que se rompe la 
hamaca y todos se caen al suelo. 
 

 
15 

¿No banaß bllin nech kwit burraß? 

¿No banaß bllin de wchopi? 

¿No banaß bllin de wyoâi?  

¿No banaß bllin de wdapi? 

¿No banaß zeelo bllin? 

Bzej le bayiåkaß ni chyallj ni:     



 
14 

    Naß shintk biyoll wcheeb katß 

wchog do rietaß daa naäi' yiåjaß nach 

yogßtegakb jayetßgakb  lo yonaß. 

      ¿Noragakbanß bæhogb do rietaß, lla? 
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 ¿No bæhog do rietaß?  

 Gok æhe to burr kaniyiß 

chiziß-lallßb lo yiåj æhebaß xan 

xolaß.  Äe chåakib daa biyoßab 

wagaß naß gokchga zeyß wal.   
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 Naß mbalaz chiib lo yiåjaß katß 

wde to kush.  Naß goll burraß kushaß: 

 —Mbalaz chizißlallaa ni.  Da, 

kweßlenoß nadß nilð. 
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 Naß jed doßnaß li wzoteb lo 

yiåjaß kwenæhe kweßlemb bakaß sto.   
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 Naß tech âaa wde to jed cheeâ 

doß. Nach burraß cheeb jed doßnaß: 

 —Mbalaz chizißlalßntoß ni.  Da 

kweßlenoß netoß nilð. 
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      Nach kushaß wyoob wcheßlemb 

burraß lo yiåjaß.  Naß äaßkzi æhopteb 

nakgakb ba xen naß ziichgagakb bi 

wchog yiåjaß niki wchog do 

xgayinâaß ni do rietaß daa naäiin.   
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 Nach xidaß bxitßb lo yiåjaß 

wcheelemb bakaß sto. Naß xidaß 

nakb to ba doßzð naß bi nabk ba zii. 

Naß bi wchog yiåjaß niki wchog do  

xgayinnaß ni do rietaß daa naäiin.   
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burraß cheeb bekwaa: 

 —Mbalaz chizißlallßntoß ni. 

Da, kweßlenoß netoß nilð. 
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 Nach bekwaa bxitßb wyoob lo 

yiåjaß wcheelemb bakaß sto. Naß äeb 

bi naktekb ba zii naß bi wchog yiåjaß 

niki wchog do xgayinâaß ni do rietaß 

daa naäiin.   
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